
آموزش رایگان دانش ابری
آروان کلاد با هدف توانمندسازی آموزشی و در مسیر 
مســئولیت اجتماعی  خود، مرجع تخصصی دانش 
ابــری را راه اندازی کــرد؛ »آروان  آکادمی« با آموزش 
دانش به روز و منطبق بر مسیر شغلی حوزه ی کلاد، 
به تمــام علاقه منــدان این حوزه کمــک می کند تا 
آمــوزش تخصصــی و هدفمندی را در دو شــاخه ی 
»مهندســی ابری« و »معماری ابری«، به  رایگان فرا 
بگیرنــد. آموزش بــه روز دانش ابــری، بهره مندی از 
محتوای آموزشی استاندارد و کاربردی، ارائه  ی مسیر 
شــغلی و انطباق آموزش با نیاز بــازار کار، آموزش و 
همراهی اســتادان حرفه ای و باتجربه، فراهم آوردن 
زیرســاخت رایگان ابری حین پروسه ی آموزش برای 
دانش پذیران، دسترســی به محتوای آموزشی بدون 
محدودیت زمانی و جغرافیایی و اعطای گواهینامه ی 

پایان دوره ازجمله مزایای شرکت در این دوره است.

جوایز پولیتزر به پوشش اخبار غزه 
برگزیدگان بخــش روزنامه نگاری پولیتزر ســال ۲۰۲۴ 
درحالی در شاخه های مختلف اعلام شدند که پوشش 
اخبار مربوط به جنگ غزه، پررنگ ترین موضوع جوایز 
امســال بود. ایســنا ضمن اعــلام این خبر بــه نقل از 
گاردین نوشــت، جوایز پولیتزر در بخش خبرنگاری به 
بهترین ها در ۱۵ شاخه اهدا شد. همچنین جوایزی به 
هشــت بخش هنری متمرکز بر کتاب، موسیقی و تئاتر 
اختصاص یافت. بر این اســاس برنــده جایزه خدمات 
عمومــی یک مــدال طلا و ســایر برگزیــدگان ۱۵ هزار 
دلار دریافت می کنند. امســال »آسوشیتدپرس« برای 
پوشش اخبار مهاجرت جهانی از طریق آمریکای لاتین 
به ایالات متحده، برنده جایزه »عکاســی خبری« شد. 
همچنین عکاســان »رویترز« نیز برای ثبت تصاویری از 
نخســتین روزهای جنگ غزه، برنــده جایزه پولیتزر در 
بخش عکاسی خبر فوری شدند. جایزه پولیتزر خدمات 
عمومی به »پروپابلیکا« تعلق گرفت. »نیویورک تایمز« در 
شاخه های گزارش تحقیقی و گزارش تفصیلی موفق به 
کسب پولیتزر شد. همچنین پولیتزر گزارش بین المللی 
نیز برای پوشــش اخبار جنگ غزه به »نیویورک تایمز« 
رســید. مجله »نیویورکر« نیــز دو پولیتزر ازجمله جایزه 

گزارش مصور را دریافت کرد.

پخش »آکتور« از تلویزیون فرانسه
»آکتور« ســاخته نیما جاویدی قرار است با دوبله 
فرانســوی و آلمانی توســط پلتفرم و کانال آرته در 
اروپا پخش شــود. فصل اول این سریال در تاریخ 
۹ می  ) ۲۰ اردیبهشــت ماه( در کانال تلویزیونی و 
پلتفرم آرته منتشر می شود. بنا بر اعلام سایت آرته، 
پخش این سریال با بازی نوید محمدزاده و احمد 
مهرانفر در جدول نمایــش کانال آرته برای پخش 
در  پربازدیدترین ساعت شبکه در طول هفته قرار 
گرفته اســت. آرته یکی از  شــبکه های تلویزیونی 
فرانسوی ـ آلمانی در اروپاست که به شبکه فرهنگ 
اروپا معروف اســت. »آکتور« پیــش از این جایزه 
بزرگ جشنواره ســریزمانیای فرانســه و در ادامه 
جایزه بهترین فیلمنامــه از جوایز جهانی درامای 
سئول در کره جنوبی را کسب کرد. سریال »آکتور« 
به کارگردانی نیما جاویدی با بازی نوید محمدزاده، 
احمــد مهرانفر، هانیه توســلی و... درباره زندگی 
پرفرازونشیب چند بازیگر مستعد تئاتر است که با 
قبول یک پیشــنهاد ویژه، زندگی شان دستخوش 

ماجراهای پیچیده ای می شود.
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چه باید کرد؟مسئله همیشگی تئاتر ما 
درباره  احوالات این روزهای تئاتر رسمی  و شکاف ایجادشده میان آن با اجراهای غیررسمی و غیبت غایبان 
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به محدودیت های اجتماعی و تلاطمات سیاســی تقلیــل داد و از آنان موجود 
تماشایی چون پناهجو ساخت. در مطالعات نقد اقتصاد سیاسی و پژوهش های 
متأخر پسااستعماری متفکران چپ ، میل مردمان جنوب جهانی در گسیل شدن 
به کشورهای برخوردار صنعتی، نتیجه توسعه نامتوازن و چپاول منابع طبیعی 
است. بماند که گسترش بنیادگرایی مذهبی و سیاست های هویت گرای مبتنی 
بر نژاد، جنسیت و مذهب، بیش از آن که به مهاجرت گسترده دامن بزند مقدمه 

تأسف  باری است از برای پدیده پناهجویی و آوارگی. 
حال بــا این مقدمه به نمایــش »آن بُرد« بپردازیم که بار دیگر به مســئله 
مهاجرت پرداخته و به میانجی بازنمایی زندگی یک خانواده طبقه متوســط 
ایرانــی که تحت تأثیــر حوادث مابعد انقــلاب ۵۷ چون انقــلاب فرهنگی و 
تعطیلی مراکز دانشــگاهی کشور در دهه6۰  شمســی قرار گرفته، ماندن یا 
رفتن از مملکت پرسشی است مهم برای او. اجرا از همان ابتدا بر دوگانه داخل 
و خارج از ایران تاکید کرده و رابطه اســتاد و شــاگردی مابین دختر و پدر را از 
طریق آموزش زبان انگلیسی روایت می کند. دختر جوان که »ماهی« نام دارد 
و نقشش را »نیکو بستانی« بازی می کند، در آستانه جوانی تصمیم به فراگیری 
زبان انگلیسی و در صورت امکان مهاجرت به انگلیس گرفته است. او که به 
هنر نقاشی علاقه دارد و می خواهد در لندن ابری و بارانی تحصیل هنر کند، 
فرآیند آموزش زبان را آغاز کرده و در این مسیر، زندگی دوپاره ای را مابین زبان 

فارسی و انگلیسی از سر می گذراند. سیاست اجرا مبتنی است بر یک روایت 
چندپاره و گسسته از رابطه پرفرازونشیب مردی به نام پرویز با بازی مهدی زندیه 
و دختــرش ماهی. مادر خانواده که کتایون نــام دارد و مدت ها پیش ازاین از 
همســرش جدا شده، حضوری غایب دارد و گاهی که پرویز و ماهی به سمت 
تماشاگران آمده و انگار که آنان را خطاب می کنند، توگویی کتایون در جایگاه 

تماشاگران نشسته  و دارد به حرف های همسر و دخترش گوش می دهد. 
ریتوریک اجرا مبتنی اســت بر احضار گذشــته و ســروکله زدن با ملال و 
دلزدگی اینجا و اکنونی شخصیت ها. اما این یادآوری خاطرات تلخ و شیرین 
گذشــته، لحنی بیش از اندازه غمبار به خود گرفته و تلاش دارد احساسات 
مخاطبان را بیش از عقلانیت شان درگیر کند. نتیجه کم وبیش روشن است: 
»آن بُرد« می خواهد نشــان دهد که انســان معاصر ایرانی تــوان مواجهه با 
تروماهایش را ندارد و به هنگام روایت گذشــته، مــدام در دام ملال و فقدان 
عاملیت می افتد. ناخودآگاه سیاســی اجرا مبتنی اســت بــر این گزاره که 
مهاجرت بیش از آن که کشــف جهان های تازه باشد، شکلی از هویت زدایی 
اســت. مهدی زندیه و آیدین تمبرچی در مقام نویسنده و کارگردان، صحنه 
را از اشیاء خالی کرده و فی المثل تمام تجربیات شخصیت ماهی از سفر به 
انگلستان و زندگی در مکان تازه را از طریق زبان و گفتار اجراپذیر می کنند. با 
آن که اشاراتی به زندگی روزمره در انگلستان می شود، اما اجرا نتوانسته تجربه 
زیسته یک مهاجر ایرانی به انگلستان را با تمام فرازوفرودهایش بر صحنه جان 
بخشــد. این نمایش را فی المثل با رمان درخشان »همنوایی شبانه ارکستر 
چوب ها« قیاس کنیم که چگونه زندگی شخصیت ها تحت فضای یک پاریس 
اکسپرسیونیســتی به امری هولناک بدل می شــد. تجربه مهاجرت در این 
نمایش چه به لحاظ روایت کردن زندگی روزمره در انگلســتان و چه از منظر 
فاصله مندی مابین زبان فارســی و انگلیسی، حرف تازه ای ندارد. این روزها 
توئیتر فارسی پُر است از روایت  ایرانیان مهاجر و پناهجو که از ماجرای »آن بُرد« 
شنیدنی تر است. به هرحال یک اجرا اگر نتواند اضطراب زیستن 
در یک جغرافیای دور را حس پذیر کند، همچنین نتواند مواجهه 
یک مهاجر ایرانی با تناقضات مدرنیته غربی را تا سرحدات ممکن 
خویش بسط و گســترش دهد اثری است سترون. پیام نمایش 
»آن بُرد« واضح است؛ پدری که روزگاری به غرب مهاجرت کرده 
بود کارش به جایی رسیده که این روزها مدام به دخترش نهیب 
بزند که از کشــور غریبه به وطن برگردد و او را دم تنهایی مرگ به 
حال خودش رها نکند. سوژه مدرن ایرانی مدت هاست که گرفتار 
همین توصیه های اخلاق سنتی است. »آن بُرد« درنهایت بازتولید 
روایتی است از یک پدرسالاری در حال زوال که نمی خواهد اقتدار 
رنگ پریده اش را بپذیرد. برای عبور از این بازتولیدهای نه چندان 
رادیکال و اشک آور، سوژه مدرن ایرانی برای عبور از این کلیشه ها 
 باید شــجاعت مواجهه با تناقضات جهان جدید را داشته باشد. 
چه پدری پا به ســن گذاشــته در تهران، چه دختری که به جای 

نقاشی کردن مشغول فروشندگی در لندن است. 

با نگاهی جامعه شــناختی به این روزهای مردمان ایران و با مرور آمارهای مراکز 
رسمی، می توان به این واقعیت تأمل برانگیز رسید که میل به مهاجرت از موطن 
خویش و یافتن سرزمین های ناآشنای توسعه یافته نزد طبقات مختلف اجتماع 
بــه یک مطالبه فراگیر بدل شــده و درنتیجه نگرانی های فزاینــده ای را از بابت 
حفظ نیروی انسانی کشور ایجاد کرده است. بی شک عرصه هنر و به تبع آن نهاد 
اجتماعی تئاتر به مثابه یک زیست جهان تخیل ورزانه پیشرو و انتقادی نمی تواند 
نسبت به این مســئله مهم بی تفاوت باشد و در این ســال ها شاهد بوده ایم که 
چگونه هنرمندان عرصه نمایش به مفهوم مهاجرت، آســیب ها و امکان هایش 
پرداخته و تلاش کرده اند به میانجی اجراهای تئاتری، فیگور اجتماعی مهمی 
چون »مهاجر« را از یک منظر تازه و انتقادی بر صحنه احضار کرده و سرگذشت 
او را در این مسیر طولانی و دشوار رویت پذیر کرده و تصویری واقعی از کلیت یک 
جامعه در حال گذار ترسیم کنند. البته بودند آثاری که مهاجرت بعضی ایرانیان 

را عامدانه به یک وضعیت حاد پناهجویی تقلیل داده و برای 
تأثیرگذاری بر احساسات مخاطبان، سیاست بازنمایی خویش 
را بر هرچه مصیبت بار نشان دادن شخصیت های نمایش بنا 
نهاده و با فرآیند »دیگری ســازی« فیگور مهاجر، او را به امری 
تماشایی بدل کرده و در بازار مکاره تئاتر ایران به نوعی در قامت 
یک پناهجو به فروش رسانده اند. به هرحال نباید از یادها برد 
که قسمت عمده ای از مهاجرت در جهان امروز مبتنی است 
بر منطق ســرمایه داری نئولیبرال، گردش شتابناک سرمایه 
جهانی بــرای یافتن نیــروی کار ارزان و به حداکثر رســاندن 
ســود و انباشــت ثروت. بنابراین بیشــتر کســانی کــه تن به 
مهاجرت قانونــی داده و در پی یک زندگی نرمال و متعارف، 
سرمایه خویش را به دلار تبدیل کرده و برای همیشه از کشور 
خارج شــده و جاکن شــدن از ســرزمین پدری و زبان مادری 
را انتخــاب کرده اند، ذیــل منطق جهان روای ســرمایه داری 
جهانی صورت بندی شــده و نمی توان مهاجرت شــان را تنها 

سرگردانی مابین سرزمین پدری و زبان مادری
درباره نمایش آن بُرد 
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